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La guérison et le pardon ne sont complets que dans 
l’amour expiatoire de Jésus-Christ.

J’exprime mon amour pour le président 
Nelson et ma reconnaissance pour l’influence 
remarquable qu’il a exercée sur chacun de nous. 
En notre nom à tous, je remercie Dieu d’avoir 
préservé et magnifié la noble vie de frère Oaks.

Année après année, je ressens un amour 
de plus en plus grand pour notre Sauveur, 
Jésus-Christ, et pour son expiation miséricord-
ieuse. Son sacrifice suprême, par lequel il a 
remporté la victoire sur la mort et le péché, est la 
contribution la plus importante de toute l’histoire 
de l’humanité. La compréhension de son don di-
vin représente pour moi un apprentissage céleste 
infini, qui se poursuivra au-delà de la tombe.

La puissante compassion du Sauveur lor-
squ’il pardonne les péchés et guérit les blessures 
causées par les péchés d’autrui est une manifesta-
tion des plus miraculeuses de l’amour de Dieu.

Mon désir est d’offrir de l’espoir aux per-
sonnes qui recherchent le pardon pour des 
péchés graves et du réconfort à celles qui recher-
chent la guérison des blessures profondes causées 
par les péchés graves d’autrui.

La guérison et le pardon ne sont complets 
que dans l’amour expiatoire de Jésus-Christ.

La foi en Jésus-Christ
Si vous avez commis des péchés graves et que 

Sowohl Heilung als auch Vergebung sind vollstän-
dig in der sühnenden Liebe Jesu Christi zu finden

Ich schätze Präsident Russell M. Nelson sehr 
und bin dankbar für den bemerkenswerten Ein-
fluss, den er auf jeden von uns gehabt hat. Und 
ich spreche für uns alle, wenn ich Gott dafür 
danke, dass er das edle Leben von Präsident 
Dallin H. Oaks bewahrt und zu etwas so Groß-
artigem gemacht hat.

Mit jedem Jahr empfinde ich eine noch 
größere Liebe zu unserem Erretter Jesus Chris-
tus und für sein barmherziges Sühnopfer. Sein 
erhabenes Opfer, das den Sieg über Tod und 
Sünde sicherte, ist der bedeutendste Beitrag zur 
Menschheitsgeschichte. Sein göttliches Geschenk 
zu verstehen, ist für mich eine zeitlich unbe-
grenzte, himmlische Lernerfahrung, die auch 
jenseits des Grabes weitergehen wird.

Dass der Erretter mit beeindruckendem 
Mitgefühl Sünden vergibt und Wunden heilt, die 
durch die Sünden anderer verursacht wurden, 
ist ein Ausdruck der Liebe Gottes, der wahrlich 
einem Wunder gleichkommt.

Mein Wunsch ist es, denen Hoffnung zu 
spenden, die Vergebung für sehr schwerwiegende 
Sünden suchen, und denen Trost zu spenden, 
die Heilung von quälenden Wunden suchen, die 
durch schwerwiegende Sünden anderer verur-
sacht wurden.

Sowohl Heilung als auch Vergebung sind 
vollständig in der sühnenden Liebe Jesu Christi 
zu finden.

 Glaube an Jesus Christus
Wenn Sie schwerwiegende Sünden begangen 
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vous êtes actuellement sur le chemin du repentir, 
ou avez le désir de vous repentir pleinement et de 
ressentir la joie ineffable du pardon, sachez que 
ce miracle vous attend. Le Sauveur nous lance 
continuellement cet appel : « Venez à moi. »

Le fait de renforcer votre foi en notre Sau-
veur, Jésus-Christ, revigorera le désir de votre 
âme de le connaître, de croire en lui et de lui 
abandonner votre cœur. Concernant son propre 
pardon, Énos a demandé : « Seigneur, comment 
cela se fait-il? » Le Seigneur a répondu : « À cause 
de ta foi au Christ, que tu n’as encore jamais 
entendu ni vu. »

Moroni a ajouté : « Et si vous vous refusez 
toute impiété et aimez Dieu de tout votre pou-
voir, de toute votre pensée et de toute votre force, 
alors sa grâce vous suffit. »

Vous détourner du péché, vous tourner vers 
Dieu et renforcer votre foi en Jésus-Christ est 
un beau début. Soumettre humblement votre 
volonté à Dieu implique de confesser vos péchés 
graves à votre évêque ou à votre président de 
branche, mais votre pardon complet vient du 
Sauveur. Le pardon est un don divin qui nous est 
offert par la grâce de Jésus-Christ.

L’honnêteté
Le désir de revenir véritablement à Dieu s’ac-

compagne de la détermination d’être complète-
ment honnête avec votre Père céleste, avec vous-
même, avec les personnes que vous avez blessées 
et avec votre dirigeant de la prêtrise. Votre Père 
céleste se réjouit de votre détermination à venir 
à luile cœur brisé et l’esprit contrit. Avoir l’esprit 
contrit signifie se remettre humblement entre 
les mains de Dieu ; avoir le cœur brisé produit 
ce que l’apôtre Paul a décrit comme la « tristesse 
selon Dieu», un profond désir de l’âme de revenir 
à lui, quel qu’en soit le prix.

Réparer ce qui est brisé
Ce désir ardent vous amène à vouloir réparer 

ce que vous avez brisé. Néanmoins, réalisant qu’il 
y a des choses que vous n’avez pas le pouvoir de 
réparer, vous priez avec ferveur que le Seigneur, 
par sa grâce, guérisse les personnes que vos ac-

haben und gerade dabei sind oder den Wunsch 
haben, vollständig umzukehren und die unaus-
sprechliche Freude der Vergebung zu verspüren, 
seien Sie bitte gewiss, dass dieses Wunder auf Sie 
wartet.Der Erretter ruft unaufhörlich: „Kommt 
alle zu mir.“

Wenn Sie Ihren Glauben an unseren Erretter 
Jesus Christus festigen, wird in Ihrem Innersten 
die Sehnsucht danach stärker, ihn zu kennen, 
an ihn zu glauben und ihm Ihr Herz hinzuge-
ben.Enos fragte, als ihm selbst vergeben wurde: 
„Herr, wie geht das zu?“Der Herr antwortete: 
„Wegen deines Glaubens an Christus, den du nie 
zuvor gehört oder gesehen hast.“

Und Moroni führte weiter aus: „Wenn ihr 
auf alles Ungöttliche verzichtet und Gott mit all 
eurer Macht, ganzem Sinn und aller Kraft liebt, 
dann ist seine Gnade ausreichend für euch.“

Sich von Sünde abwenden, sich Gott zu-
wenden und den eigenen Glauben an Jesus 
Christus stärken – das ist ein wunderbarer An-
fang. Den eigenen Willen demütig dem Willen 
Gottes unterzuordnen bedeutet, schwerwiegende 
Sünden dem Bischof oder Zweigpräsidenten zu 
bekennen,die vollständige Vergebung kommt 
jedoch vom Erretter. Die Vergebung ist ein göttli-
ches Geschenk, das durch die Gnade Jesu Christi 
angeboten wird.

 Ehrlichkeit
Der Wunsch, wahrhaftig zu Gott zurückzu-

kehren, geht Hand in Hand mit dem Entschluss, 
völlig ehrlich zu sein: Ihrem Vater im Himmel 
gegenüber, sich selbst gegenüber, denen gegen-
über, die zu Schaden gekommen sind, und Ihrem 
Priestertumsführer gegenüber. Ihr Vater im 
Himmel freut sich über Ihre Entschlossenheit, 
mit reuigem Herzen und zerknirschtem Geistzu 
ihm zu kommen. Einen zerknirschten Geist zu 
haben bedeutet, sich demütig in Gottes Hand zu 
begeben. Ein reuiges Herz führt, wie der Apostel 
Paulus es nennt, zu „gottgewollter Traurigkeit“, 
nämlich zu einem innigen Verlangen der Seele, 
zu Gott zurückzukehren, koste es, was es wolle.

 Wiederherstellen, was beschädigt ist
Ihre Sehnsucht weckt in Ihnen den Wunsch, 

das in Ordnung zu bringen, was Sie beschädigt 
haben. Dennoch werden Sie feststellen, dass Sie 
manches nicht aus eigener Kraft in Ordnung 
bringen können, und dann beten Sie inständig 
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tions ont blessées.

Les effets d’un péché grave sur autrui sont 
souvent douloureux et difficiles à surmonter. 
Suivez-vous l’exemple des fils de Mosiah, qui « 
s’efforç[aient] avec zèle de réparer tout le mal 
qu’ils avaient fait» ? Parlez avec des personnes 
que vous respectez de ce que vous ne voyez peut-
être pas.

Alors que je préparais ce discours, j’ai reçu un 
courriel inattendu d’un homme qui était en train 
de se repentir et qui désirait revenir à l’Église. 
Son ex-femme souffrait encore de la perte « de 
[leur] mariage éternel, [des difficultés liées aux 
enfants], de la perte de sécurité financière, […] 
de l’incapacité à faire face aux dépenses [et] du 
sentiment profondément oppressant d’avoir été 
trahie ».

Il m’a raconté que son dirigeant de la prêtrise 
« s’était senti poussé à [lui demander] de réfléchir, 
à l’aide de la prière, à ce qu’il [pouvait faire de 
plus pour son ex-femme et ses enfants] ». Avec 
sa permission, je vais vous lire une partie de son 
courriel :

« J’ai [d’abord] pensé que [la somme d’argent] 
que j’avais donnée lors du divorce était plus que 
généreuse, mais mon président de branche m’a 
encouragé à jeûner et à prier à ce sujet. […]

« Au début, j’avais du mal à accepter l’idée 
d’une restitution supplémentaire. Comme mes 
péchés n’étaient pas d’ordre financier, je me de-
mandais ce que signifiait réellement ‘une resti-
tution généreuse’, [mais] je me suis vite rendu 
compte qu’il ne s’agissait pas seulement d’argent.

« Mes dirigeants de la prêtrise ont parlé avec 
[mon ex-femme] et mes enfants, et se sont rendu 
compte qu’ils étaient toujours en difficulté ; ils 
n’étaient pas guéris.

« Mon nouvel objectif était d’avancer avec foi. 
[…] J’ai simplement exprimé mon désir d’aider 
sans aucune condition. […] J’ai décidé d’[envoyer 
à mon ex-femme un montant spécifique] chaque 
mois. [Ce montant] représentait une part impor-
tante de mon salaire net. Juste avant d’effectuer le 
premier versement, le Seigneur [m’a fait com-
prendre que je devais] payer [le double de ce 
montant].

darum, dass der Herr durch seine Gnade mithilft, 
diejenigen zu heilen, die infolgedessen, was Sie 
getan haben, verletzt wurden.

Die Auswirkungen schwerwiegender Sünden 
auf andere lassen sich oft nur äußerst schwer 
bewältigen. Folgen Sie dem Beispiel der Söhne 
Mosias, die sich eifrig bemühten, „all das Un-
recht gutzumachen“, das sie begangen hatten? 
Sprechen Sie mit Menschen, die Ihren Respekt 
genießen, darüber, ob Sie da womöglich etwas 
übersehen.

Bei der Vorbereitung dieser Ansprache er-
hielt ich unerwartet eine E-Mail von jemandem, 
der gerade dabei war, umzukehren, und den 
Wunsch hegte, zur Kirche zurückzukehren. Seine 
frühere Ehefrau litt noch immer darunter, dass 
ihre ewige Ehe dahingeschwunden war, unter 
Schwierigkeiten mit den Kindern, „dem Verlust 
der finanziellen Sicherheit“, dass sie nicht gut in 
der Lage war, „alle Ausgaben zu decken“, und 
unter dem „wahrhaft die Luft abschnürenden Ge-
fühl, hintergangen worden zu sein“.

Er schrieb mir, dass der für ihn zuständige 
Priestertumsführer „sich gedrängt gefühlt hatte, 
[ihn zu bitten,] gebeterfüllt darüber nachzu-
denken“, was er sonst noch für seine Exfrau und 
seine Kinder tun könne. Mit seiner Erlaubnis 
zitiere ich nun aus seiner E-Mail:

„[Zuerst] fand ich, das [Geld], das ich laut 
Scheidungsurteil abtrat, sei doch mehr als groß-
zügig. Mein Zweigpräsident legte mir jedoch 
nahe, deswegen zu fasten und zu beten. …

Zunächst widerstrebte mir der Gedanke, wei-
tere Ausgleichszahlungen zu leisten. Da meine 
Sünden nicht finanzieller Natur waren, fragte ich 
mich, was ‚großzügiger Ausgleich‘ denn wirklich 
bedeute[, aber] bald wurde mir klar, dass es nicht 
bloß ums Geld ging.

Meine Priestertumsführer kamen mit 
[meiner früheren Ehefrau] und meinen Kindern 
zusammen und erkannten, dass sie immer noch 
mit der Situation rangen und noch keine Heilung 
eingetreten war.

Mein neues Ziel war, mit Glauben voran-
zugehen. … Ich äußerte schlicht den Wunsch, 
zu helfen, und zwar bedingungslos. … Ich 
beschloss, [meiner früheren Ehefrau pro Ge-
haltszahlung eine konkrete Summe zu schicken,] 
die einen erheblichen Anteil meines Nettolohns 
ausmachte. Als die erste Zahlung gerade anstand, 
[gab mir der Herr ein, ich müsse das Doppelte] 
zahlen.
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« J’ai appris que la restitution n’est pas 
seulement une question d’argent. Il s’agit de 
consacrer humblement ma vie au Seigneur. […] 
L’argent aide à remplacer ce que j’ai pris à ma 
famille à cause de mes mauvais choix. Il s’agit de 
faire et de tenir des promesses sans rien attendre 
en retour, et de permettre [à mon ex-femme] de 
ne pas se soucier des factures à payer afin qu’elle 
puisse rechercher la compagnie de l’Esprit. »

Vos efforts pour réparer ce que vous avez 
brisé ne sont pas forcément d’ordre financier, 
mais, en tenant humblement conseil avec le 
Seigneur, vous découvrirez peut-être que vous 
pouvez faire plus.

L’approbation divine graduelle

Tandis que vous recherchez le pardon du Sei-
gneur, soyez patient en attendant sa pleine appro-
bation. Réfléchissez à ce passage des Écritures :

« Ils s’humilièrent dans les profondeurs de 
l’humilité ; et ils crièrent à Dieu avec force ; oui, 
[…] toute la journée. [Mais] le Seigneur était lent 
à entendre leur cri à cause de leurs iniquités. »

« Néanmoins, le Seigneur entendit leurs cris, 
et commença […] à alléger leurs fardeaux ; [et] 
ils commencèrent à prospérer peu à peu. »

Soyez patient, tandis que le Seigneur vous 
donne peu à peu sa bénédiction et son approba-
tion.

En son temps, vous sentirez la voix du Sei-
gneur vous dire : « Ne laiss[e] plus ces choses-là 
te troubler. » Un jour, si vous continuez à vous 
tourner vers le Sauveur, votre Père céleste enlève-
ra « la culpabilité de [v]otre cœur, par les mérites 
de son Fils».

Blessé et en souffrance
À vous qui avez été injustement blessés par 

les péchés graves d’une autre personne, je désire 
exprimer l’amour et la compassion du Sauveur, 
son réconfort et sa paix.

Le Sauveur est conscient de la tristesse que 
vous avez ressentie, du chagrin, de la perte, du 
sentiment étouffant de trahison et de l’effondre-

Ich habe gelernt, dass es beim Ausgleichen 
nicht bloß ums Geld geht. Es geht darum, dass 
ich mein Leben voller Demut dem Herrn weihe. 
… Das Geld soll schlicht das ersetzen helfen, was 
ich meiner Familie durch meine schlechten Ent-
scheidungen genommen habe. Es geht darum, 
Versprechen zu geben und zu halten, ohne eine 
Gegenleistung zu erwarten, damit [meine frühe-
re Ehefrau] sich keine Sorgen um Rechnungen 
machen muss, sondern sich um den Heiligen 
Geist bemühen kann.“

Bei Ihren Bemühungen, das auszubessern, 
was Sie beschädigt haben, geht es vielleicht über-
haupt nicht ums Geld. Wenn Sie sich jedoch 
demütig mit dem Herrn beraten, stellen Sie mög-
licherweise fest, dass Sie noch mehr tun können.

 Nach und nach die Zustimmung Gottes 
erhalten

Bemühen Sie sich um die Vergebung des 
Herrn und warten Sie währenddessen geduldig 
auf seine vollständige Zustimmung. Denken Sie 
an diese Schriftstelle:

„Sie demütigten sich bis in die Tiefen der 
Demut; und … schrien mächtig zu Gott; ja, selbst 
den ganzen Tag lang. [Aber] der Herr [war] 
wegen ihrer Übeltaten langsam, ihr Schreien zu 
vernehmen.“

„Dennoch hörte der Herr ihre Schreie und 
fing an, … ihre Lasten leichter zu machen; [und 
sie] fingen … nach und nach zu gedeihen an.“

Seien Sie geduldig, wenn der Herr Ihnen 
seinen Segen und seine Zustimmung nach und 
nach zukommen lässt.

Gemäß dem Zeitplan des Herrn verspüren 
Sie dann, wie seine Stimme Ihnen sagt: „[Lass] 
dich davon nicht mehr beunruhigen.“Wenn Sie 
sich dem Erretter weiterhin zuwenden, wird der 
Vater im Himmel Ihnen eines Tages „durch die 
Verdienste seines Sohnes … die Schuld aus dem 
Herzen“wegnehmen.

 Verletzungen und Leid
Ihnen, die Sie durch die schwerwiegenden 

Sünden eines anderen ungerechterweise verletzt 
wurden, möchte ich so gern die Liebe und das 
Mitgefühl des Erretters, seinen Trost und Frieden 
zukommen lassen.

Die Traurigkeit, die Sie verspüren, das 
Herzeleid, der Verlust, das die Luft abschnüren-
de Gefühl, hintergangen worden zu sein, das 
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ment de la vie que vous pensiez mener — je vous 
donne mon assurance absolue qu’il vous connaît 
et vous aime. Tendez la main vers lui ! Il est votre 
réconfort et votre force : il enverra ses anges pour 
vous soutenir. Quand votre douleur disparaîtra-
t-elle ? Quand votre chagrin sera-t-il apaisé et 
les souvenirs indésirables oubliés ? Je ne sais pas. 
Mais je sais ceci : il a le pouvoir de faire naître la 
beauté à partir des cendres de votre souffrance.

Nos frères et sœurs bien-aimés de Grand 
Blanc, dans le Michigan, avec leur foi inébran-
lable en Jésus-Christ, leur courage et leur 
générosité, ont reçu, et recevront abondamment, 
dans les semaines et mois à venir, l’amour et la 
grâce incomparables du Sauveur.

Si vous continuez à placer votre confiance 
en lui, vos nuages obscurs et vos sanglots ango-
issés dans la nuit se transformeront en un flot 
de larmes de joie et de paix dans la lumière du 
matin. « Votre tristesse se changera en joie. […] 
Et nul ne vous ravira votre joie. » Ce moment 
viendra. Je témoigne qu’il viendra.

On peut trouver l’amour expiatoire de Jé-
sus-Christ dans les situations les plus difficiles. 
Néanmoins, nous avons tous constamment beso-
in de la grâce expiatoire de notre Sauveur. Dallin 
H. Oaks a enseigné : « Grâce à l’Expiation qu’il 
a accomplie dans la condition mortelle, notre 
Sauveur peut réconforter, guérir et fortifier tous 
les hommes et toutes les femmes de partout, mais 
je crois qu’il ne le fera que pour les personnes 
qui le cherchent et demandent son aide. Comme 
l’a dit l’apôtre Jacques : ‘Humiliez-vous devant le 
Seigneur, et il vous élèvera’ (Jacques 4:10). Nous 
nous qualifions pour cette bénédiction quand 
nous croyons en lui et prions pour recevoir son 
aide. »

Robert E. Wells
Mon cher ami et soixante-dix Autorité 

générale émérite, Robert E. Wells, aujourd’hui 
âgé de 97 ans, m’a donné la permission de racont-
er l’expérience qu’il a vécue il y a plus de 60 ans.

Alors qu’il vivait au Paraguay en 1960 et 
travaillait comme banquier international, Robert 
Wells, alors âgé de 32 ans, et sa femme, Meryl, 

auf den Kopf gestellte Leben, das Sie sich ganz 
anders vorgestellt hatten – ich versichere Ihnen 
mit absoluter Gewissheit: Der Erretter kennt Sie 
und liebt Sie. Gehen Sie auf ihn zu. Er ist Ihnen 
Trost und Kraft; er wird seine Engel aussenden, 
um Sie zu stützen. Wann werden Ihr Schmerz 
verschwunden, Ihre Trauer gelindert, die unge-
wollten Erinnerungen vergessen sein? Ich weiß 
es nicht. Doch dies weiß ich: Der Herr hat die 
Macht, Ihnen aus der Asche Ihres Leids Schmuck 
zu bringen.

Unsere lieben Brüder und Schwestern in 
Grand Blanc in Michigan haben infolge ihres 
unerschütterlichen Glaubens an Jesus Christus, 
infolge ihres Muts und ihrer Selbstlosigkeit die 
unvergleichliche Liebe und Gnade des Erretters 
empfangen und werden sie auch in den kom-
menden Wochen und Monaten in reichem Maße 
empfangen.

Wenn Sie weiterhin Ihr Vertrauen in ihn set-
zen, verwandeln sich die finsteren Wolken und 
Ihr schmerzerfülltes Schluchzen in der Nacht 
in strömende Freudentränen und Frieden im 
Morgenlicht.„[Ihre] Trauer wird sich in Freude 
verwandeln. … Und niemand nimmt [Ihnen 
Ihre] Freude.“Dieser Augenblick wird kommen. 
Ich bezeuge, dass er kommen wird.

Die sühnende Liebe Jesu Christi ist in den 
schwierigsten Situationen erlebbar, aber der 
sühnenden Gnade unseres Erretters bedürfen 
wir ständig. Präsident Dallin H. Oaks hat erklärt: 
„Wegen der Sühne, die er in seinem irdischen 
Leben zustande gebracht hat, kann der Hei-
land alle Menschen überall trösten, heilen und 
stärken. Ich glaube jedoch, dass er dies nur bei 
denjenigen tut, die ihn suchen und ihn um Hilfe 
bitten. Der Apostel Jakobus hat gesagt: ‚Demütigt 
euch vor dem Herrn und er wird euch erhöhen.‘ 
(Jakobus 4:10.) Wir haben auf diese Segnung An-
spruch, wenn wir an ihn glauben und um seine 
Hilfe bitten.“

 Elder Robert E. Wells
Mit Erlaubnis meines lieben Freundes Elder 

Robert E. Wells – er ist emeritierte Generalau-
torität und inzwischen 97 Jahre alt – erzähle ich 
von einer Begebenheit aus seinem Leben, die 
über 60 Jahre zurückliegt:

Als Robert Wells 1960 in Paraguay lebte – er 
war im internationalen Bankwesen tätig und 
damals 32 –, steuerten er und seine Frau Meryl 
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étaient chacun aux commandes de deux avions 
distincts, alors qu’ils rentraient chez eux en 
provenance d’Uruguay. Passant à travers d’épais 
nuages, Robert et Meryl ont perdu le contact 
visuel et radio l’un avec l’autre. Robert a atterri 
rapidement et a appris que l’avion de sa femme 
s’était écrasé. Ni sa femme ni les deux amis qui 
l’accompagnaient n’avaient survécu. Leurs en-
fants, âgés de sept, cinq et deux ans, étaient chez 
eux à Asunción.

Frère Wells a décrit son chagrin en ces ter-
mes :

« Les mots seront toujours insuffisants pour 
exprimer la douleur qui s’est emparée de moi, 
consumant mes émotions et engourdissant 
mes sens. Des larmes de tristesse profonde ne 
cessaient de couler. Comme si cela ne suffisait 
pas, alors que mon esprit luttait pour faire face 
à la terrible prise de conscience du décès de ma 
femme, je me suis senti accablé d’une immense 
culpabilité, convaincu que j’étais responsable de 
l’accident. »

Robert s’en voulait de ne pas avoir fait in-
specter l’avion plus minutieusement et de ne pas 
avoir donné à sa femme davantage d’instructions 
sur l’utilisation des instruments de navigation en 
vol. Il se sentait coupable de négligence.

Il a dit :
« Mon esprit est entré dans un état de confu-

sion sombre. […] J’existais simplement, [pour le 
bien des enfants], mais rien de plus. »

« J’avais […] perdu le désir de vivre. »

Finalement, Robert a été béni par une ex-
périence profondément spirituelle. Il raconte :

« Un soir, environ un an plus tard, alors que 
j’étais à genoux en prière, un miracle s’est produit. 
Tandis que je priais et suppliais mon Père céleste, 
j’ai senti que le Sauveur venait à mes côtés, et j’ai 
entendu une voix audible dire ces mots à mon 
âme et à mes oreilles : ‘Robert, mon sacrifice 
expiatoire a payé pour tes péchés et tes erreurs. 
Ta femme te pardonne. Tes amis te pardonnent. 
Je vais alléger ton fardeau.’

« À partir de ce moment et de manière 
extraordinaire, j’ai été soulagé [de mon dése-
spoir] et du fardeau de la culpabilité. J’avais été 
secouru ! J’ai immédiatement compris la puis-
sance universelle de l’expiation du Sauveur, et 
[…] qu’elle s’appliquait directement à moi. […] 
J’ai […] ressenti une lumière et une joie que je 

eines Tages jeweils ein Flugzeug auf dem Heim-
weg von Uruguay nach Paraguay. Sie gerieten in 
dichte Wolken und verloren sowohl Sicht- als 
auch Funkkontakt zueinander. Robert landete 
rasch und musste erfahren, dass das Flugzeug 
seiner Frau abgestürzt war. Weder seine Frau 
noch die beiden Freunde, die bei ihr mitgeflogen 
waren, hatten überlebt. Seine Kinder daheim in 
Asunción waren sieben, fünf und zwei Jahre alt.

Elder Wells sprach über seine Trauer:

„Worte werden niemals ausdrücken können, 
welcher Schmerz mich erfüllte, meine Gefühle 
verzehrte und meine Sinne betäubte. Tränen 
tiefster Trauer flossen und wollten nicht ver-
siegen. Und was noch schlimmer war: Während 
mein Verstand versuchte, die niederschmettern-
de Erkenntnis zu verarbeiten, dass meine Frau 
tot war, wurde ich von dem drückenden Schuld-
gefühl heimgesucht, dass ich für den Absturz 
verantwortlich war.“

Robert machte sich Vorwürfe, dass er das 
Flugzeug nicht gründlicher inspiziert und seine 
Frau nicht besser im Instrumentenflug unterwie-
sen hatte. Er glaubte, der Nachlässigkeit schuldig 
zu sein.

Robert sagte:
„Mein Verstand war verdüstert und wie be-

täubt. … Ich existierte nur noch [um der Kinder 
willen –] mehr nicht.

Ich … hegte keinerlei Wunsch mehr, weiter-
zuleben.“

Doch irgendwann wurde Robert ein zutiefst 
geistiges Erlebnis zuteil. Er berichtete:

„Eines Abends, ungefähr ein Jahr später, 
kniete ich im Gebet nieder, als ein Wunder 
geschah. Während ich flehentlich zu meinem 
himmlischen Vater betete, war mir, als träte 
der Erretter an meine Seite. Ich vernahm eine 
hörbare Stimme, deren Worte mir in Seele und 
Ohren drangen: ‚Robert, mein Sühnopfer hat für 
deine Sünden und deine Fehler den Preis gezahlt. 
Deine Frau vergibt dir. Deine Freunde vergeben 
dir. Ich nehme die Last von dir. …‘

Von da an war die Last der Schuld [und der 
Verzweiflung] auf erstaunliche Weise von mir 
genommen. Ich war gerettet worden! Ich ver-
stand sofort die umfassende Macht des Sühn-
opfers des Erretters und … dass sie sich direkt 
auf mich erstreckte. … Mir … wurden Licht und 
Freude zuteil, wie ich es bis dahin noch nie erlebt 
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n’avais jamais connue auparavant. J’avais reçu 
un don sans contrepartie : le don de la grâce du 
Seigneur. […] Je n’avais aucun mérite, je n’avais 
rien fait pour justifier une telle faveur, mais il me 
l’a quand même accordée. »

Puissions-nous tous être « sanctifiés dans le 
Christ, par la grâce de Dieu, grâce à l’effusion du 
sang du Christ, [devenant] saints, sans tache».

Je témoigne de l’amour, de la miséricorde, et 
de la grâce de notre Sauveur et Rédempteur. Il 
vit. Nous lui appartenons, nous sommes enfants 
de l’alliance. Si nous croyons en lui, le suivons 
et lui faisons confiance, il nous délivrera de nos 
peines et de nos péchés. Puis, après cette vie 
mortelle, dans la maison de notre Père, nous viv-
rons avec lui pour toujours et à jamais. Au nom 
de Jésus-Christ. Amen.

hatte. … Ich hatte ein unverdientes Geschenk 
erhalten – das Geschenk der Gnade des Herrn. 
… Es stand mir nicht zu – ich hatte es mit nichts 
verdient, und trotzdem gab er es mir.“

Brüder und Schwestern, möge jeder von uns 
„durch die Gnade Gottes in Christus geheiligt 
[sein], nämlich dadurch, dass das Blut Christi 
vergossen wurde, …damit [wir] heilig [werden], 
ohne Makel“.

Ich gebe Zeugnis für die Liebe, die Barm-
herzigkeit und die Gnade unseres Erretters und 
Erlösers. Er lebt. Wir sind sein; wir sind Kinder 
des Bundes. Wenn wir an ihn glauben, ihm 
nachfolgen und ihm vertrauen, wird er unseren 
Kummer und unsere Sünden von uns nehmen. 
Dann, nach diesem Erdenleben, werden wir – im 
Haus unseres Vaters – für alle Ewigkeit bei ihm 
leben. Im Namen Jesu Christi. Amen.
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